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RESIDENTIAL LEASE (RENTAL) AGREEMENT №
ДОГОВІР ОРЕНДИ БУДИНКУ №3/2025

Date: 20.02.2026

ДОГОВІР НАЙМУ (ОРЕНДИ) ЖИТЛОВОГО
ПРИМІЩЕННЯ № ДОГОВІР ОРЕНДИ БУДИНКУ

№3/2025

Дата: 20.02.2026

1. PARTIES TO THE AGREEMENT
Demo — hereinafter — "Landlord", and Олексій Петренко (Phone:
+380670000000) — hereinafter — "Tenant", have concluded this
Agreement as follows:

1. СТОРОНИ ДОГОВОРУ
Demo — далі — «Наймодавець», та Олексій Петренко (Телефон:
+380670000000) — далі — «Наймач», уклали цей Договір про таке:

2. SUBJECT OF THE AGREEMENT
The Landlord leases to the Tenant, and the Tenant leases from the
Landlord, the residential premises located at the address indicated below.
All terms and conditions are governed by this Agreement and its
addenda/annexes, which form an integral part hereof.
Address: Одеська обл., Одеса, буд. 12
Property type: House
Living area: 95.00 sqm, Total area: 130.00 sqm

2. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ
Наймодавець передає, а Наймач приймає в тимчасове платне
користування (найм) житлове приміщення, розташоване за адресою,
вказаною нижче. Усі умови регулюються цим Договором та
додатками/актами, що є його невід'ємною частиною.
Адреса: Одеська обл., Одеса, буд. 12
Тип приміщення: Будинок
Житлова площа: 95.00 м², Загальна площа: 130.00 м²

3. TERM OF THE AGREEMENT
Start date: 01.03.2026
End date: 01.03.2027

3. СТРОК ДІЇ ДОГОВОРУ
Дата початку: 01.03.2026
Дата закінчення: 01.03.2027

4. Rent Payment
4.1. Rent amount: 20 000.00 UAH/month
4.2. Rent for the current month shall be paid no later than the 1th day of
each month.
4.3. The Tenant is granted the right to an allowable delay in rent payment
of 3 (three) calendar days without penalty.
4.4. The minimum rental period under this Agreement is 6 months from
the date of signing the Acceptance Act.

4. Плата за найм
4.1. Розмір плати за найм: 20 000.00 грн/місяць
4.2. Плата за найм за поточний місяць вноситься не пізніше 1-го
числа кожного місяця.
4.3. Наймачеві надається право на допустиме прострочення оплати
плати за найм у розмірі 3 (трьох) календарних днів без застосування
штрафних санкцій.
4.4. Мінімальний строк оренди за цим Договором становить 6 місяців
з дати підписання Акту прийому-передачі.

5. DEPOSIT AND ADVANCE PAYMENT
5.1. The Tenant pays a security deposit in the amount of 2 months, which
amounts to 40 000 UAH.
5.2. The security deposit shall be paid before the start of the lease or on
the day of signing the Agreement.
5.3. The security deposit shall be returned to the Tenant within thirty (30)
calendar days after the end of the lease term and return of the premises.
5.4. The Landlord is entitled to deduct from the deposit reasonable repair
costs, late payment penalties, and other debts of the Tenant.
5.5. The security deposit cannot be used as payment for the last month of
rent without the Landlord's written consent.
5.6. The Parties agreed that the same violation cannot be grounds for
simultaneous deduction from both the deposit and prepayment. Upon
termination of the Agreement at the Landlord's initiative due to the
Tenant's breach of contract, damage compensation is made primarily from
the deposit, and only if insufficient — from the prepayment.

5. ЗАВДАТОК ТА ПЕРЕДОПЛАТА
5.1. Наймач вносить заставний платіж у розмірі 2 міс., що становить
40 000 грн.
5.2. Заставний платіж вноситься до початку орендних відносин або в
день підписання Договору.
5.3. Заставний платіж повертається Наймачу протягом одного місяця
після закінчення строку оренди та повернення об'єкта.
5.4. Наймодавець має право утримати із застави обґрунтовані
витрати на ремонт, штрафні санкції за прострочення оплати та інші
борги Наймача.
5.5. Заставний платіж не може бути використаний як оплата
останнього місяця оренди без письмової згоди Наймодавця.
5.6. Сторони домовились, що одне й те саме порушення не може бути
підставою для одночасного утримання коштів із депозиту та
передплати. При розірванні Договору з ініціативи Наймодавця через
порушення Наймачем умов Договору, компенсація збитків
здійснюється в першу чергу за рахунок депозиту, і лише за його
недостатності — за рахунок передплати.
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6. UTILITY PAYMENTS
6.1. Utility payments are covered by the Tenant in addition to the rent.
6.2. Utilities payment shall be made by the Tenant monthly no later than
the 5th day of the month following the billing period.
6.3. The Tenant is granted the right to an allowable delay in utilities
payment of 5 calendar days without penalty.
6.4. Metered utility services (charged based on actual consumption):
• Heating (Gcal) — rate: 4 295.14 ₴/Gcal
Meter number: TC-ULT-2024-00517 (single-zone) — reading: 71.390 (as
of 01.11.2026)
• Electricity (kWh) — rate: 14.65 ₴/kWh
Meter number: NIK-2281-073915 (three-zone) — reading: T1: 3221.474,
T2: 2163.103, T3: 1285.733 (as of 01.11.2026)
Meter number: NIK-2303-055036 (two-zone) — reading: T1: 4384.756,
T2: 2886.170 (as of 01.11.2026)
• Hot Water (m³) — rate: 631.64 ₴/m³
Meter number: LZHM-15-0824632 (single-zone) — reading: 214.255 (as
of 01.11.2026)
• Cold Water (m³) — rate: 161.70 ₴/m³
Meter number: LZHM-15-0824631 (single-zone) — reading: 351.741 (as
of 01.11.2026)
• Gas (m³) — rate: 42.95 ₴/m³
Meter number: G4-BK-2023-041822 (single-zone) — reading: 2092.829
(as of 01.11.2026)
6.5. Fixed-rate utility services (fixed monthly fee):
• Communications (Internet, TV) — 757.97 ₴/pcs
• Security — 1 768.59 ₴/pcs
• Garbage Collection — 404.25 ₴/m³
• Other Expenses — 22 739.00 ₴/pcs
6.6. Utility services are paid by the Tenant according to invoices/charges
from suppliers and/or the management company based on actual
consumption; the tariffs indicated in the preceding clauses are provided
for reference as of the Agreement signing date.

6. КОМУНАЛЬНІ ПЛАТЕЖІ
6.1. Комунальні платежі оплачує Наймач додатково до плати за
найм.
6.2. Оплата комунальних послуг здійснюється Наймачем щомісяця не
пізніше 5-го числа місяця, наступного за розрахунковим.
6.3. Наймачеві надається право на допустиме прострочення оплати
комунальних послуг у розмірі 5 календарних днів без застосування
штрафних санкцій.
6.4. Послуги з обліком за лічильниками (оплата за фактичне
споживання):
• Опалення (Gcal) — тариф: 4 295.14 ₴/Gcal
№ лічильника: TC-ULT-2024-00517 (однозонний) — показання:
71.390 (станом на 01.11.2026)
• Електроенергія (kWh) — тариф: 14.65 ₴/kWh
№ лічильника: NIK-2281-073915 (тризонний) — показання: T1:
3221.474, T2: 2163.103, T3: 1285.733 (станом на 01.11.2026)
№ лічильника: NIK-2303-055036 (двозонний) — показання: T1:
4384.756, T2: 2886.170 (станом на 01.11.2026)
• Гаряча вода (m³) — тариф: 631.64 ₴/m³
№ лічильника: LZHM-15-0824632 (однозонний) — показання:
214.255 (станом на 01.11.2026)
• Холодна вода (m³) — тариф: 161.70 ₴/m³
№ лічильника: LZHM-15-0824631 (однозонний) — показання:
351.741 (станом на 01.11.2026)
• Газ (m³) — тариф: 42.95 ₴/m³
№ лічильника: G4-BK-2023-041822 (однозонний) — показання:
2092.829 (станом на 01.11.2026)
6.5. Послуги з фіксованою оплатою (щомісячний фіксований платіж):
• Зв'язок (інтернет, телебачення) — 757.97 ₴/pcs
• Охорона — 1 768.59 ₴/pcs
• Вивіз сміття — 404.25 ₴/m³
• Інші витрати — 22 739.00 ₴/pcs
6.6. Комунальні послуги оплачуються Наймачем за
рахунками/нарахуваннями постачальників та/або керуючої компанії
за фактом; тарифи, зазначені в попередніх пунктах, наведені
довідково на дату підписання Договору.

7. Landlord's Obligations
1. Transfer the premises to the Tenant in a condition suitable for

habitation.
2. Not to interfere with the Tenant's use of the premises.
3. Promptly eliminate defects not caused by the Tenant.

7. Обов'язки Наймодавця
1. Передати Наймачу приміщення у стані, придатному для

проживання.
2. Не перешкоджати Наймачу користуватися приміщенням.
3. Своєчасно усувати несправності, що виникли не з вини Наймача.

8. Tenant's Obligations
1. Use the premises exclusively for its intended purpose.
2. Pay rent and other charges on time.
3. Maintain the premises in proper condition.
4. Return the premises after the agreement ends in a condition no worse

than when received.

8. Обов'язки Наймача
1. Використовувати приміщення виключно за призначенням.
2. Своєчасно вносити плату за найм та інші платежі.
3. Підтримувати приміщення в належному стані.
4. Повернути приміщення після закінчення договору в стані, не

гіршому ніж при прийомі.

9. LIABILITY OF THE PARTIES
In case of violation of the terms of this agreement, the guilty party shall be
liable in accordance with the current legislation of Ukraine.

9. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН
У разі порушення умов цього договору винна сторона несе
відповідальність згідно з чинним законодавством України.
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10. TERMINATION OF THE AGREEMENT
10.1. Either Party has the right to terminate this Agreement early by
providing written notice to the other Party at least 2 months.
10.2. Termination notice shall be sent in accordance with the notification
section of this Contract.
10.3. Upon early termination of the Agreement, the Parties shall settle
accounts and sign the Property Return Act.

10. РОЗІРВАННЯ ДОГОВОРУ
10.1. Кожна зі Сторін має право достроково розірвати цей Договір,
попередивши іншу Сторону письмово не менш ніж за 2 місяців.
10.2. Повідомлення про розірвання направляється в порядку,
встановленому розділом про повідомлення цього Договору.
10.3. При достроковому розірванні Договору Сторони проводять
взаєморозрахунки та підписують Акт повернення об'єкта.

11. FORCE MAJEURE
The Parties shall be released from liability for non-performance or
improper performance of obligations under this Agreement in the event of
force majeure circumstances regulated by applicable law. In case of force
majeure, the Party for whom the performance of obligations has become
impossible shall immediately notify the other Party and provide supporting
documents within 10 days. Note: Tenant's liability for technogenic
accidents (flooding, fire, gas explosion, etc.) is regulated by a separate
Addendum (if available).

11. ФОРС-МАЖОР
Сторони звільняються від відповідальності за невиконання або
неналежне виконання зобов'язань за цим Договором у разі настання
форс-мажорних обставин, що регулюються чинним законодавством. У
разі настання форс-мажорних обставин Сторона, для якої виконання
зобов'язань стало неможливим, негайно повідомляє іншу Сторону та
надає підтверджуючі документи протягом 10 днів. Примітка:
відповідальність Наймача за техногенні аварії (затоплення, пожежа,
вибух газу тощо) регулюється окремою Додатковою угодою (за
наявності).

12. PROPERTY HANDOVER
12.1. Key sets transferred: 3 sets
12.2. The Tenant bears full responsibility for the safekeeping of the
transferred keys and keyfobs throughout the entire term of the
Agreement.
12.3. The Tenant is responsible for the actions of third parties to whom
keys or keyfobs were given.
12.4. The Tenant undertakes to return to the Landlord all keys and
keyfobs in the quantity specified in clauses 13.1–13.2 of this Agreement
upon expiration of the Agreement or its early termination.

12. ПЕРЕДАЧА МАЙНА
12.1. Передано комплектів ключів: 3 комплектів
12.2. Наймач несе повну відповідальність за збереження переданих
ключів та брелоків протягом усього строку дії Договору.
12.3. Наймач несе відповідальність за дії третіх осіб, яким було
передано ключі або брелоки.
12.4. Наймач зобов'язується повернути Наймодавцю всі ключі та
брелоки в кількості, зазначеній у пп. 13.1–13.2 цього Договору, при
закінченні строку дії Договору або при його достроковому розірванні.

13. Other Conditions
13.1. The Parties have agreed on the following additional conditions for
the use of the Rental Object:

Обслуговування басейну та догляд за садом входять до обов'язків
орендаря. Проведення гучних заходів допускається виключно за
попереднім погодженням з орендодавцем не пізніше ніж за 3 дні.

13.2. The Tenant undertakes to comply with the above conditions
throughout the entire term of this Agreement.
13.3. In case of violation by the Tenant of the conditions specified in
clause 1.1 of this Addendum, the Landlord has the right to demand
elimination of the violation within no more than 7 (seven) calendar days.

13. Інші умови
13.1. Сторони домовились про наступні додаткові умови
користування Об'єктом оренди:

Обслуговування басейну та догляд за садом входять до обов'язків
орендаря. Проведення гучних заходів допускається виключно за
попереднім погодженням з орендодавцем не пізніше ніж за 3 дні.

13.2. Наймач зобов'язується дотримуватися зазначених умов
протягом всього строку дії цього Договору.
13.3. У разі порушення Наймачем умов, зазначених у пункті 1.1 цієї
Додаткової угоди, Наймодавець має право вимагати усунення
порушення у строк не більше 7 (семи) календарних днів.

14. Automatic Contract Renewal
14.1. If neither Party notifies the other Party of its intention to terminate
the Agreement 60 (sixty) calendar days before its expiration, the
Agreement is automatically extended for 1 (one) calendar year under the
same terms.
14.2. The number of automatic renewals is unlimited.
14.3. Notice of refusal to renew shall be sent in writing or through
electronic means of communication.

14. Автоматичне продовження Договору
14.1. Якщо жодна із Сторін не повідомить іншу Сторону про намір
припинити дію Договору за 60 (шістдесят) календарних днів до
закінчення строку його дії, Договір автоматично продовжується на 1
(один) календарний рік на тих самих умовах.
14.2. Кількість автоматичних продовжень не обмежена.
14.3. Повідомлення про відмову від продовження надсилається у
письмовій формі або через електронні засоби зв'язку.
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15. Landlord's Access to Property
15.1. The Landlord has the right to visit the property provided that the
Tenant is notified in writing at least 7 (seven) calendar days in advance.
15.2. Access without the Tenant's presence is permitted only in
emergency situations (flooding, fire, gas leak) or based on a written
request from competent authorities.
15.3. The Landlord guarantees the inviolability of the Tenant's private life
and does not disclose information obtained during the property visit.

15. Доступ Наймодавця до об'єкта
15.1. Наймодавець має право відвідувати об'єкт оренди за умови
попереднього письмового повідомлення Наймача не менше ніж за 7
(сім) календарних днів.
15.2. Доступ без присутності Наймача допускається лише в
екстрених ситуаціях (затоплення, пожежа, витік газу) або на підставі
письмової вимоги компетентних органів.
15.3. Наймодавець гарантує недоторканність приватного життя
Наймача та не розголошує інформацію, отриману під час відвідування
об'єкта.

16. Notification Procedure
16.1. Notifications under this Agreement are considered properly sent via:
SMS, messengers (Viber, Telegram, WhatsApp), email, registered mail with
acknowledgment of receipt.
16.2. Proof of message delivery is: for electronic channels — a screenshot
with read receipt or delivery log; for registered mail — acknowledgment of
receipt.
16.3. In the absence of a response, the notification is considered received
if there is proof of delivery (log/delivery mark/postal receipt).

16. Порядок повідомлень
16.1. Повідомлення за цим Договором вважаються належним чином
надісланими з використанням контактних даних, зазначених у цьому
Договорі, через: SMS, месенджери (Viber, Telegram, WhatsApp),
електронну пошту або рекомендований лист із повідомленням про
вручення.
16.2. Підтвердженням доставки повідомлення є: для електронних
каналів — скріншот з відміткою про прочитання або лог доставки; для
рекомендованого листа — повідомлення про вручення.
16.3. При відсутності відповіді повідомлення вважається отриманим
за наявності підтвердження доставки (лог/відмітка про
доставку/поштове повідомлення).

17. Special Conditions
17.1. Subletting, transfer of premises to third parties, and use for short-
term rental (Airbnb, etc.) are prohibited. Violation constitutes grounds for
early termination of the Agreement at the Landlord's initiative with notice
sent in accordance with the notification section.
17.2. Only persons specified in the Acceptance Act or approved in writing
by the Landlord are entitled to reside in the premises. Subletting
additional persons without written consent of the Landlord is prohibited.
17.3. Minor current repairs (consumables and minor works: lamps,
gaskets, siphons, etc.) up to UAH 500 (or EUR equivalent at the current
NBU rate) shall be performed and paid by the Tenant. Damages caused by
the Tenant's unlawful actions or negligence shall be repaired at the
Tenant's expense regardless of the amount.
17.4. Photo and/or video documentation of the premises condition is a
recommended part of the Acceptance and Return Acts. In the absence of
such documentation, the Parties shall rely on the condition description in
the Acceptance/Return Act.
17.5. Smoking inside the premises is prohibited. Smoking on the
balcony/terrace is permitted provided it does not cause inconvenience to
neighbors and does not violate building rules. Pet keeping — according to
a separate agreement (if applicable). Quiet hours: 10:00 PM to 8:00 AM.
17.6. During the last 60 calendar days of the Agreement, the Landlord has
the right to show the premises to potential tenants with prior notice to the
Tenant of at least 24 hours. The Tenant undertakes to provide access at
the agreed time.

17. Особливі умови
17.1. Піднайм (суборенда), передача приміщення третім особам та
використання для короткострокової оренди (Airbnb тощо) заборонені.
Порушення є підставою для дострокового розірвання Договору за
ініціативою Наймодавця з направленням повідомлення в порядку,
встановленому розділом про повідомлення.
17.2. У приміщенні мають право проживати виключно особи,
зазначені в Акті прийому-передачі або письмово погоджені з
Наймодавцем. Підселення додаткових осіб без письмової згоди
Наймодавця забороняється.
17.3. Дрібний поточний ремонт (витратні матеріали та дрібні роботи:
лампи, прокладки, сифони тощо) вартістю до 500 грн (або еквівалент
в EUR за поточним курсом НБУ) виконується та оплачується
Наймачем. Поломки, спричинені неправомірними діями або
недбалістю Наймача, усуваються за його рахунок незалежно від суми.
17.4. Фото- та/або відеофіксація стану приміщення є
рекомендованою частиною Актів приймання-передачі та повернення.
За відсутності фіксації Сторони керуються описом стану в Акті
приймання-передачі/повернення.
17.5. Куріння в приміщенні заборонено. Куріння на балконі/терасі
допускається за умови, що це не завдає незручностей сусідам та не
порушує правил будинку. Тримання домашніх тварин — згідно з
окремою угодою (за наявності). Дотримання тиші: з 22:00 до 8:00.
17.6. Протягом останніх 60 календарних днів дії Договору
Наймодавець має право показувати приміщення потенційним
орендарям за попереднім повідомленням Наймача не менше ніж за 24
години. Наймач зобов'язується забезпечити доступ у погоджений час.
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SIGNATURES

LANDLORD
Demo
Phone: ____________

Signature / Date

TENANT
Олексій Петренко
Phone: +380670000000

Signature / Date

ПІДПИСИ

НАЙМОДАВЕЦЬ
Demo
Телефон: ____________

Підпис / Дата

НАЙМАЧ
Олексій Петренко
Телефон: +380670000000

Підпис / Дата
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